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CLEŞTE PNEUMATIC PENTRU 
PERFORAT ŞI FĂLŢUIT 
PDLA 6.3 A1
Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dumneavoastră 
aparat. Aţi decis să alegeţi un produs de calitate 
superioară. Instrucţiunile de utilizare fac parte inte-
grantă din acest produs. Acestea cuprind informaţii 
importante privind siguranţa, utilizarea și eliminarea. 
Înainte de utilizarea produsului, familiarizaţi-vă 
cu toate indicaţiile privind utilizarea și siguranţa. 
Utilizaţi produsul numai în modul descris și numai 
în domeniile de utilizare menţionate. În cazul trans-
miterii produsului unei alte persoane, predaţi-i toate 
documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Aparatul este prevăzut pentru perforarea și debi-
tarea tablelor. Orice altă utilizare sau modificare 
a aparatului este considerată a fi neconformă și 
atrage pericole considerabile de accidentare. 
Nu ne asumăm răspunderea pentru prejudiciile 
rezultate în urma unei utilizări care contravine 
destinaţiei. Aparatul este destinat doar utilizării în 
domeniul privat.

Simbolurile de pe scula pneumatică:

WARNING! Citiţi instrucţiunile de 
utilizare înainte de 
punerea în funcţiune.
Purtaţi mască antipraf.

În timpul utilizării sau 
întreţinerii dispozitivului, 
utilizaţi întotdeauna 
protecţie pentru ochi.
Purtaţi întotdeauna 
echipament de protec-
ţie a auzului.
Lubrifiaţi regulat

Dotare
(a se vedea figurile de pe paginile pliate)

	Clește de debitat

	Clește de perforat

	Declanșator

	Niplu de racord

	Recipient de ulei

Cuprinsul livrării
1 cleşte pneumatic pentru perforat şi fălţuit

1 niplu de racord (premontat) 

1 recipient de ulei
1 exemplar instrucţiuni de utilizare

Date tehnice
Presiunea de lucru:	 max. 6,3 bari

Consumul de aer:	 160 l/min (în medie)

Grosimea max. a tablei:	 1,5 mm (neîntărită)

Diametrul găurii: 	 cca 5 mm

Adâncime max. de debitare: 	12 mm

Racord de aer comprimat:	 1/4"

Greutate:	 aprox. 1,25 kg



PDLA 6.3 A1 RO │ 3 ■

Valoarea emisiei de zgomot:
Valoare de măsurare pentru zgomot determinată 
conform ISO 15744. Nivelul de zgomot evaluat  
al sculei este în mod tipic de:

Nivelul presiunii acustice:	� L
pA

 =	 78 dB (A)
Incertitudine:	 K

pA
 = 	 3	 dB

Nivelul puterii acustice:	� L
WA

 =	 89 dB (A)
Incertitudine:	� K

WA
 = 	 3	 dB

Purtaţi echipament de protecţie auditivă!

Valoarea totală a vibraţiilor:

Valorile totale ale vibraţiilor determinate conform 
ISO 20643 și EN 12096:

Valoarea vibraţiilor emise a
h
 ≤ 1,27 m/s 2

Incertitudine K
h
 = 0,62 m/s2

INDICAŢIE

►► Valorile emisiilor de zgomot și valorile 
vibraţiilor indicate în aceste instrucţiuni au fost 
măsurate conform procedeelor de măsurare 
standardizate și pot fi utilizate pentru compa-
rarea aparatelor. Valorile emisiilor de zgomot 
și valorile vibraţiilor se vor modifica în funcţie 
de utilizarea sculei pneumatice, iar în anumite 
cazuri acestea se pot afla peste valoarea 
indicată în aceste instrucţiuni. Valorile emisi-
ilor de zgomot și valorile vibraţiilor ar putea 
fi subapreciate dacă scula pneumatică este 
utilizată regulat într-un asemenea mod.

WARNING! �Reguli generale privind 
siguranţa

 AVERTISMENT!

►► În ceea ce privește pericolele multiple:  
Indicaţiile de siguranţă trebuie citite și înţelese 
înaintea instalării, operării, reparării, întreţi-
nerii și înlocuirii accesoriilor la mașina pentru 
presare, precum și înaintea lucrului în apropi-
erea mașinii. În caz contrar, consecinţele pot 
fi reprezentate de vătămări corporale grave.

■■ Mașina pentru presare trebuie instalată, reglată 
sau utilizată exclusiv de către personal calificat 
și instruit în mod corespunzător.

■■ Mașina pentru presare nu trebuie modificată. 
Modificările pot diminua eficienţa măsurilor de 
siguranţă și pot spori riscurile pentru operator.

■■ Instrucţiunile de siguranţă nu trebuie pierdute. 
Predaţi-le operatorului.

■■ Nu utilizaţi niciodată mașini pentru presare 
deteriorate.

■■ Mașina trebuie supusă în mod regulat unei 
inspecţii, în vederea verificării existenţei valorilor 
de măsurare necesare și a marcajelor lizibile 
prevăzute în prezenta parte a standardului  
ISO 11148. Angajatorul/utilizatorul trebuie  
să contacteze producătorul în scopul procurării 
unor plăcuţe de înlocuire, dacă este necesar.
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Pericole provocate de componentele 
proiectate

■■ În cazul defectării piesei de prelucrat, a acceso-
riilor sau chiar a sculei, este posibilă proiectarea 
cu viteză ridicată a componentelor.

■■ Verificaţi în mod regulat să nu existe fisuri; Utili-
zarea unui contrarulment fisurat sau a unei fălci 
de strângere fisurate poate provoca vătămări.

■■ În timpul operării mașinii pentru presare se va 
utiliza întotdeauna echipament de protecţie a 
ochilor, rezistent la șocuri. Nivelul de protecţie 
necesar trebuie evaluat separat pentru fiecare 
utilizare în parte.

■■ La efectuarea lucrărilor deasupra înălţimii capului 
se va purta o cască de protecţie.

■■ În acest caz este necesară evaluarea riscurilor 
și pentru alte persoane.

■■ Se va asigura fixarea în siguranţă a piesei de 
prelucrat.

Pericole survenite în timpul operării
■■ În timpul utilizării mașinii, mâinile operatorului 

pot fi expuse unor pericole precum lovituri, tă-
ieturi, precum și excoriaţiilor și încălzirii. Purtaţi 
mănuși adecvate pentru a vă proteja mâinile.

■■ Operatorul și personalul de întreţinere trebuie 
să fie apţi din punct de vedere fizic pentru a 
controla dimensiunea, masa și puterea mașinii.

■■ Ţineţi mașina corect: Fiţi pregătit să contracaraţi 
atât mișcările obișnuite, cât și pe cele bruște - 
menţineţi ambele mâini pregătite.

■■ Asiguraţi o poziţie a corpului în echilibru și ţineţi 
ferm mașina.

■■ În cazul întreruperii alimentării cu energie, 
eliberaţi dispozitivul de comandă pentru pornire 
și oprire.

■■ Utilizaţi numai lubrifianţi recomandaţi de către 
producător. 

■■ În timpul și după utilizarea aparatului, evitaţi 
contactul direct cu scula mașinii, deoarece este 
posibil ca aceasta să fie fierbinte.

■■ Mașinile nu trebuie să fie acţionate atunci când 
sunt îndreptate spre operator sau orice altă 
persoană.

■■ Mâinile nu trebuie să intre în mecanismul de 
presare. Este recomandat să ţineţi mașina 
pentru presare cu ambele mâini.

■■ Trebuie efectuate examinări periodice ale meca-
nismului de presare și ale contrarulmentului cu 
privire la crăpături sau fisuri.

■■ Înainte de a porni mașina, ţineţi ferm mașina pe 
suprafaţa de prelucrat.

Pericole provocate de mișcările  
repetate

■■ La utilizarea unei mașini pentru presare în scopul 
efectuării diferitelor activităţi, este posibil ca 
operatorul să resimtă senzaţii neplăcute la nive-
lul mâinilor și braţelor, precum și în zona gâtului 
și a umerilor sau în alte părţi ale corpului.

■■ La utilizarea unei mașini pentru presare, 
operatorul trebuie să adopte o poziţie comodă 
a corpului, să își menţină stabilitatea și să evite 
poziţiile nefavorabile ale corpului sau acele po-
ziţii în care este dificilă menţinerea echilibrului. 
În cazul lucrărilor îndelungate, operatorul tre-
buie să își modifice poziţia corpului, contribuind 
astfel la prevenirea disconfortului și oboselii.

■■ Dacă operatorul prezintă simptome precum 
stare îndelungată sau repetată de disconfort, 
tulburări, palpitaţii, durere, furnicături, amorţeală, 
arsuri sau anchilozare, aceste semne nu trebuie 
ignorate. Operatorul trebuie să comunice acest 
lucru angajatorului și să consulte un personal 
medical calificat corespunzător.
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Pericole provocate de accesorii
■■ Înaintea înlocuirii sculei mașinii sau a accesoriilor, 

mașina pentru presare se va deconecta de la 
sursa de alimentare cu energie.

■■ Utilizaţi exclusiv accesorii și consumabile cu 
dimensiunile și tipurile recomandate de produ-
cătorul mașinilor pentru presare; nu folosiţi alte 
tipuri sau dimensiuni de accesorii și consuma-
bile.

Pericole la locul de muncă
■■ Principalele cauze de accidente la locul de 

muncă sunt reprezentate de alunecare, împiedi-
care și cădere. Se vor avea în vedere suprafe-
ţele care pot deveni alunecoase ca urmare a 
utilizării mașinii și pericolele de împiedicare pro-
vocate de furtunul de aer sau furtunul hidraulic.

■■ Procedaţi cu precauţie în spaţii care vă sunt 
necunoscute. Pot exista pericole ascunse deter-
minate de cabluri de curent sau de alimentare.

■■ Această mașină pentru presare nu este prevă-
zută pentru utilizarea în atmosfere cu potenţial 
exploziv și nu este izolată faţă de contactul cu 
sursele de curent electric.

■■ Asiguraţi-vă că nu există circuite electrice, con-
ducte de gaz etc. care ar putea constitui surse 
de pericol în cazul deteriorării provocate prin 
utilizarea mașinii.

Pericole provocate de praf și vapori
■■ Aerul de evacuare trebuie dirijat astfel încât 

ridicarea prafului în mediile cu conţinut de praf 
să fie redusă la minimum.

Pericole provocate de zgomot
■■ Influenţa unui nivel ridicat de zgomot poate 

determina, în cazul protecţiei auditive insuficiente, 
leziuni auditive de lungă durată, pierderea 
auzului și alte probleme, de exemplu, tinitus 
(ţiuituri, foșnete, fluierături sau bâzâit în ureche). 
Este absolut necesară efectuarea unei analize 
a riscurilor cu privire la aceste pericole și 
implementarea mecanismelor de reglementare 
corespunzătoare.

■■ Dintre mecanismele de reglementare adecvate 
pentru reducerea riscurilor se numără măsuri 
precum folosirea materialelor izolante, pentru 
evitarea zgomotelor produse de rezonanţa 
pieselor de prelucrat.

■■ Folosiţi echipamente de protecţie a auzului con-
form recomandărilor angajatorului sau conform 
prevederilor privind protecţia muncii și sănătăţii.

■■ Mașina pentru presare trebuie utilizată și 
întreţinută în conformitate cu recomandările pre-
văzute în aceste instrucţiuni, în vederea evitării 
creșterii inutile a nivelului de zgomot.

■■ Pentru evitarea creșterii inutile a nivelului de 
zgomot, consumabilele/sculele mașinii trebuie 
selectate, întreţinute și înlocuite în conformitate 
cu recomandările prevăzute în aceste instruc-
ţiuni.

■■ În cazul în care mașina este echipată cu un 
amortizor, asiguraţi-vă întotdeauna că acesta 
se află la locul său și că este funcţional atunci 
când este utilizată mașina.

Pericole provocate de vibraţii

■■ Influenţa vibraţiilor poate determina afectarea 
nervilor și tulburări ale circulaţiei sanguine la 
nivelul mâinilor și braţelor.

■■ Atunci când lucraţi în medii reci, purtaţi îm-
brăcăminte călduroasă și menţineţi-vă mâinile 
calde și uscate.

■■ Dacă resimţiţi senzaţii de amorţeală, furnicături 
sau dureri la degete sau la mâini ori dacă 
pielea de pe degete sau de pe mâini devine 
albă, încetaţi lucrul cu mașina pentru presare și 
informaţi-vă angajatorul. De asemenea, trebuie 
să solicitaţi asistenţă medicală calificată.
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Instrucţiuni suplimentare de siguranţă 
pentru mașinile pneumatice

■■ Aerul comprimat poate provoca răni grave.
–– Atunci când mașina nu este utilizată, pre-

cum și înaintea înlocuirii accesoriilor sau a 
lucrărilor de reparaţie, se va avea în vedere 
întotdeauna ca alimentarea cu aer să fie 
închisă, furtunul de aer să nu se afle sub 
presiune, iar mașina să fie deconectată de 
la alimentarea cu aer.

–– Nu îndreptaţi niciodată curentul de aer către 
dumneavoastră sau către alte persoane.

■■ Furtunurile aflate în mișcare pot provoca răni 
grave. De aceea, verificaţi întotdeauna ca 
furtunurile și dispozitivele de fixare ale acestora 
să nu fie deteriorate sau desfăcute.

■■ Aerul rece trebuie îndepărtat dinspre mâini.

■■ În cazul utilizării cuplajelor rotative universale 
(cuplaje cu gheare), trebuie utilizate știfturi 
opritoare; folosiţi siguranţe pentru furtunuri tip 
Whipcheck pentru asigurarea protecţiei în cazul 
defectării conexiunii dintre furtun și mașină, 
precum și a conexiunii dintre furtunuri.

■■ Se va avea în vedere ca presiunea maximă 
indicată pe mașină să nu fie depășită.

■■ Nu transportaţi niciodată mașinile pneumatice 
ţinându-le de furtun.

Înainte de punerea în funcţiune
INDICAŢIE

►► Exploatarea aparatului este permisă doar cu 
aer comprimat curăţat, atomizat cu ulei și nu 
trebuie să depășească presiunea maximă de 
lucru de 6,3 bari de pe aparat. Pentru regla-
rea presiunii de lucru, compresorul trebuie să 
fie echipat cu un reductor de presiune.

►► Se va avea în vedere ca presiunea maximă 
de lucru să nu fie depășită. O presiune de 
lucru excesivă nu determină mărirea puterii, ci 
doar creșterea consumului de aer și accele-
rarea uzurii aparatului. Din acest motiv respec-
taţi întotdeauna indicaţiile tehnice.

Lubrifierea

 AVERTISMENT!

►► Informaţi-vă despre riscurile de sănătate ale 
uleiului utilizat din fișa tehnică de securitate a 
producătorului respectiv.

INDICAŢIE

►► Lubrifierea regulată este deosebit de 
importantă pentru evitarea deteriorărilor 
prin frecare și coroziune. Vă recomandăm 
utilizarea unui ulei special adecvat pentru aer 
comprimat (de exemplu, ulei pentru compre-
soare Liqui Moly).

–– Lubrifierea cu atomizorul de ulei 
Ca etapă pregătitoare, un atomizor de 
ulei (neinclus în cuprinsul livrării) ampla-
sat după reductorul de presiune lubrifiază 
aparatul în mod continuu și optim. Un ato-
mizor de ulei pulverizează picături fine 
de ulei în aerul care circulă, garantând 
totodată o lubrifiere regulată.
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Completarea cu ulei
Pentru asigurarea unei funcţionări îndelungate a 
aparatului, aparatul trebuie să conţină suficient ulei 
pneumatic.

Aveţi la dispoziţie următoarele posibilităţi:
♦♦ Conectaţi la compresor o unitate de întreţinere 

cu dispersor de ulei.

♦♦ Instalaţi un dispersor de ulei integrat în conducta  
de aer comprimat sau la aparatul cu aer  
comprimat.

♦♦ La fiecare 15 minute de funcţionare aplicaţi 
manual cca 3-5 picături de ulei pneumatic din 
recipientul de ulei livrat  în niplul de racord .

♦♦ La prima deschidere a recipientului de ulei  
desfaceţi piuliţa olandeză de la recipient.  
Scoateţi pipeta orientată în jos cu ajutorul unui 
clește cu cioc etc.

♦♦ Așezaţi-o la loc în poziţie rotită la 180° și 
înșurubaţi-o cu piuliţa olandeză.

♦♦ Cu ajutorul unui ac etc. realizaţi un mic orificiu 
în vârful pipetei pentru a putea permite uleiului 
să picure din aceasta.

Conectarea la o sursă de aer  
comprimat

INDICAŢIE

►► Înaintea conectării la sursa de aer comprimat
–– trebuie să fie complet disponibilă presiu-

nea de lucru corectă (3-6 bari)

–– trebuie verificat ca declanșatorul  să 
nu fie acţionat

♦♦ Glisaţi racordul furtunului de alimentare pe 
dispozitivul de închidere rapidă al niplului 
de racord  până la blocarea sesizabilă a 
acestuia.

INDICAŢIE

Pentru a putea regla presiunea aerului, sursa 
de aer comprimat trebuie să fie dotată cu un 
reductor de presiune.

Operarea
♦♦ Aparatul este pregătit de utilizare atunci când 

este alimentat cu presiunea aerului.

♦♦ Îndreptaţi cleștele de perforat  sau cleștele 
de debitat  către locul care urmează să fie 
prelucrat al piesei de prelucrat. (a se vedea și 
pagina pliată din fig. A + B)

♦♦ Acţionaţi declanșatorul .

 ATENŢIE!
►► În funcţie de dimensiunea și tipul pieselor de 

prelucrat sunt necesare măsuri de precauţie 
corespunzătoare. Utilizaţi dispozitive de 
strângere adecvate pentru a preveni aluneca-
rea pieselor de prelucrat.

►► În cazul întreruperii alimentării cu aer compri-
mat, eliberaţi imediat declanșatorul .

►► Înaintea pornirii mașinii, scula mașinii trebuie 
așezată fix pe suprafaţa de prelucrat.

♦♦ După încheierea tuturor lucrărilor deconectaţi 
aparatul de la sursa de aer comprimat.
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Întreţinerea și curăţarea
	� AVERTISMENT! PERICOL DE RĂNIRE! 

Înaintea lucrărilor de întreţinere 
deconectaţi aparatul de la reţeaua 
de aer comprimat.

INDICAŢIE

Pentru asigurarea funcţionării fără probleme și a 
durabilităţii aparatului este necesară respectarea 
următoarelor puncte:

■■ Întreţineţi aparatul în mod regulat, în funcţie de 
utilizare.

■■ Lubrifiaţi toate componentele mobile.

■■ Strângeţi șuruburile.

■■ Verificaţi funcţionarea perfectă a declanșatoru-
lui .

■■ Lubrifierea cu ulei suficientă și permanentă este 
absolut decisivă pentru funcţionarea optimă a 
aparatului.

■■ Folosiţi numai piese de schimb, respectiv de în-
locuire originale furnizate de producător, altfel 
putând exista pericole pentru utilizatori. În caz 
de neclarităţi, contactaţi centrul de service.

■■ Utilizaţi exclusiv accesorii și consumabile cu 
dimensiunile și tipurile recomandate de produ-
cător.

■■ Curăţaţi aparatul numai cu o lavetă uscată și 
moale sau cu aer comprimat.

■■ În niciun caz nu utilizaţi produse de curăţare 
agresive și/sau care pot zgâria aparatul.

Eliminarea
	� Ambalajul este format din materiale 

ecologice. Acesta poate fi eliminat în 
recipientele locale de reciclare.

Nu aruncaţi aparatul în gunoiul menajer!
Informaţii despre posibilităţile de eliminare a apa-
ratului scos din uz pot fi obţinute de la administra-
ţia locală.

�Eliminaţi ambalajul în mod ecologic.     
Respectaţi marcajul de pe diferitele 
materiale de ambalare și separaţi-le 
dacă este cazul. Materialele de 
ambalare sunt marcate cu abrevieri (a) 
și cifre (b) cu următoarea semnificaţie: 
�1-7: materiale plastice, 
20-22: hârtie și carton, 
80-98: materiale compozite

�Informaţii despre posibilităţile de 
eliminare a produsului scos din uz pot 
fi obţinute de la administraţia locală.

Eliminaţi lubrifianţii și substanţele de 
curăţare în mod ecologic. Respectaţi prevederile 
legale.

■■ Predaţi resturile de lubrifianţi la o unitate de 
colectare. Nu permiteţi lubrifianţilor să pătrundă 
în canalizare sau în apele de suprafaţă.  
Nu permiteţi scurgerea acestora în subsol sau 
pe sol. Asiguraţi o suprafaţă adecvată. Eliminare 
în conformitate cu prevederile oficiale.

■■ Predaţi materialul de întreţinere murdar și carbu-
ranţii la un centru de colectare specializat.

 AVERTISMENT!

►► Informaţi-vă despre riscurile de sănătate ale 
uleiului utilizat din fișa tehnică de securitate  
a producătorului respectiv.
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Garanţia 
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani 
de la data cumpărării. În cazul în care produsul 
prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă 
de vânzătorul produsului. Aceste drepturi legale nu 
sunt limitate prin garanţia noastră prezentată în cele 
ce urmează.

Condiţii de garanţie

Perioada de garanţie începe de la data cumpă-
rării. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. Acesta este 
necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării 
acestui produs apare un defect de material sau 
de fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de 
către noi în mod gratuit sau vi se va restitui preţul 
de cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia 
presupune ca în timpul perioadei de trei ani să 
se prezinte aparatul defect și dovada cumpărării 
(bonul fiscal), precum și o scurtă descriere în scris, 
în care să se specifice în ce constă defecţiunea și 
când a survenit aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi 
primi înapoi produsul reparat sau unul nou. Odată 
cu reparaţia sau înlocuirea produsului nu începe o 
nouă perioadă de garanţie.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale 
privind defectele

Perioada de garanţie nu este prelungită după 
efectuarea reparaţiilor realizate în perioada de 
garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele 
înlocuite şi reparate. Eventualele deteriorări şi defici-
enţe prezente deja la cumpărare trebuie semnalate 
imediat după dezambalarea produsului. Reparaţii-
le necesare după expirarea perioadei de garanţie 
se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a garanţiei

Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu 
orientările stricte privind calitatea şi verificat cu 
rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material 
sau de fabricaţie. Această garanţie nu se extinde 
asupra componentelor produsului care sunt expuse 
uzurii normale și care, prin urmare, pot fi considera-
te piese de uzură sau asupra deteriorărilor apărute 
la componentele fragile, de exemplu comutatoare, 
acumulatori sau componente realizate din sticlă.

Această garanţie se pierde în cazul în care produsul 
a fost deteriorat, a fost utilizat sau întreţinut în mod 
necorespunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare 
a produsului trebuie respectate cu stricteţe toate 
indicaţiile prezentate în instrucţiunile de utilizare. 
Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi ac-
ţiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor 
avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu 
utilizărilor comerciale. În cazul manevrării abuzive 
sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al in-
tervenţiilor care nu au fost realizate de către filiala 
noastră autorizată de service, garanţia îşi pierde 
valabilitatea.
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Procedura de acordare a garanţiei

Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării 
dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

■■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână 
bonul fiscal şi numărul articolului (de exemplu 
IAN 12345) ca dovadă a cumpărării.

■■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcu-
ţa cu date tehnice de pe produs, pe o gravură 
de pe produs, pe coperta instrucţiunilor de utili-
zare (în partea stângă, jos) sau pe autocolantul 
de pe partea din spate sau de jos a produsului.

■■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau 
alte defecţiuni, contactaţi mai întâi telefonic 
sau prin e-mail departamentul de service 
menţionat în continuare.

■■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind 
defect la adresa de service care v-a fost comuni-
cată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada 
cumpărării (bonul fiscal) şi indicând în ce constă 
defectul şi când a apărut acesta.

�Acest manual, precum și multe alte 
manuale, videoclipuri cu produsele și 
software-uri de instalare pot fi 
descărcate de pe 
www.lidl-service.com.

Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct pa-
gina Lidl de service (www.lidl-service.com) și puteţi 
deschide instrucţiunile de utilizare prin introducerea 
numărului de articol (IAN) 123456.

Service-ul
R 	Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 301593

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea 
adresă nu reprezintă o adresă pentru service. 
Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Traducerea declaraţiei de conformitate originale
Subscrisa, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentaţia: domnul Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, DE - 44867 BOCHUM, GERMANIA, declară prin prezenta că acest produs corespunde 
următoarelor norme, documente normative și directive CE:

Directiva privind echipamentele tehnice 
(2006/42/EC)

Norme armonizate aplicate:

EN ISO 11148-10: 2011

Denumirea tipului mașinii: Cleşte pneumatic pentru perforat şi fălţuit PDLA 6.3 A1

An de fabricaţie: 04 - 2019

Număr de serie: IAN 301593

Bochum, 31.01.2019

	
Semi Uguzlu

- Manager calitate -

Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice în scopul dezvoltării ulterioare.
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DRUCKLUFT-LOCH- UND 
ABSETZZANGE  PDLA 6.3 A1
Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist dazu bestimmt Bleche zu lochen und 
abzusetzen. Jede andere Verwendung oder Verän-
derung des Gerätes gilt als nicht bestimmungsge-
mäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernehmen wir keine Haftung. Das 
Gerät ist nur für den privaten Einsatz bestimmt.

Symbole auf dem Druckluftwerkzeug:

WARNING! Vor der Inbetriebnahme 
die Bedienungsanlei-
tung lesen.
Tragen Sie eine Staub-
schutzmaske.

Tragen Sie beim 
Einsatz oder Wartung 
des Geräts stets einen 
Augenschutz.
Tragen Sie stets Gehör-
schutz.

Regelmäßig ölen

Ausstattung
(Abbildungen siehe Ausklappseiten)

	Absetzzange

	Lochzange

	Auslöser

	Anschlussnippel

	Öl-Behälter

Lieferumfang
1 Druckluft-Loch- und Absetzzange

1 Anschlussnippel (vormontiert) 

1 Öl-Behälter
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Arbeitsdruck:	 max. 6,3 bar

Luftverbrauch:	 160 l/min (durchschnittlich)

max. Blechstärke:	 1,5 mm (nicht gehärtet)

Lochdurchmesser: 	 ca. 5 mm

Absetztiefe max.: 	 12 mm

Druckluftanschluss:	 1/4“

Gewicht:	 ca. 1,25 kg
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Geräuschemissionswert:
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend  
ISO 15744. Der bewertete Geräuschpegel des 
Werkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel:	� L
pA

 = 	 78 dB (A)
Unsicherheit:	 K

pA
 = 	 3 	 dB

Schallleistungspegel:	� L
WA

 = 	 89 dB (A)
Unsicherheit:	� K

WA
 = 	 3 	 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert:

Schwingungsgesamtwerte ermittelt entsprechend 
ISO 20643 und EN 12096:

Schwingungsemissionswert a
h
 ≤ 1,27 m/s2

Unsicherheit K
h
 = 0,62 m/s2

HINWEIS

►► Die in diesen Anweisungen angegebenen 
Geräuschemissionswerte und Schwingungs-
werte sind entsprechend genormten Messver-
fahren gemessen worden und können für den 
Gerätevergleich verwendet werden. Die Ge-
räuschemissionswerte und Schwingungswerte 
werden sich entsprechend dem Einsatz des 
Druckluftwerkzeugs verändern und können 
in manchen Fällen über dem in diesen An-
weisungen angegebenen Werten liegen. Die 
Geräuschemissionswerte und Schwingungs-
werte könnten unterschätzt werden, wenn das 
Druckluftwerkzeug regelmäßig 
in solcher Weise verwendet wird.

WARNING! �Allgemeine  
Sicherheitsregeln

 WARNUNG!

►► Bei mehrfachen Gefährdungen: Die Sicher-
heitshinweise sind vor dem Einrichten, dem 
Betrieb, der Reparatur, der Wartung und 
dem Austausch von Zubehörteilen an der 
Maschine zum Pressen sowie vor der Arbeit 
in der Nähe der Maschine zu lesen und 
müssen verstanden werden. Ist dies nicht der 
Fall, so kann dies zu schweren körperlichen 
Verletzungen führen.

■■ Die Maschine zum Pressen sollte ausschließlich 
von entsprechend qualifizierten und geschulten 
Bedienungspersonen eingerichtet, eingestellt 
oder verwendet werden.

■■ Diese Maschine zum Pressen darf nicht 
verändert werden. Veränderungen können die 
Wirksamkeit der Sicherheitsmaßnahmen verrin-
gern und die Risiken für die Bedienungsperson 
erhöhen.

■■ Die Sicherheitsanweisungen dürfen nicht 
verloren gehen — Geben Sie sie der Bedie-
nungsperson.

■■ Niemals beschädigte Maschinen zum Pressen 
verwenden.

■■ Die Maschinen müssen regelmäßig einer 
Inspektion unterzogen werden, um zu überprü-
fen, dass die Maschine mit den in diesem Teil 
der ISO 11148 geforderten deutlich lesbaren 
Bemessungswerten und Kennzeichnungen 
gekennzeichnet ist. Der Arbeitgeber/Benutzer 
muss den Hersteller kontaktieren, um erforderli-
chenfalls Ersatzschilder zu erhalten.
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Gefährdungen durch herausge-
schleuderte Teile

■■ Bei einem Bruch des Werkstücks oder von Zu-
behörteilen oder gar des Maschinenwerkzeugs 
selbst können Teile mit hoher Geschwindigkeit 
herausgeschleudert werden.

■■ Prüfen Sie regelmäßig auf Risse; Verletzungen 
können entstehen, wenn ein gerissenes Gegen-
lager oder Klemmbacke bei Nutzung versagt.

■■ Beim Betrieb der Maschine zum Pressen ist 
immer ein schlagfester Augenschutz zu tragen. 
Der Grad des erforderlichen Schutzes sollte für 
jede einzelne Verwendung gesondert bewertet 
werden.

■■ Bei Arbeiten über Kopf ist ein Schutzhelm zu 
tragen.

■■ In diesem Falle sollten auch die Risiken für 
andere Personen bewertet werden.

■■ Es ist sicherzustellen, dass das Werkstück sicher 
befestigt ist.

Gefährdungen im Betrieb
■■ Beim Einsatz der Maschine können die Hände 

der Bedienungsperson Gefährdungen wie z. B. 
Schlägen, Schnitten sowie Abschürfungen und 
Wärme ausgesetzt sein. Tragen Sie geeignete 
Handschuhe zum Schutz der Hände.

■■ Die Bedienungsperson und das Wartungsperso-
nal müssen physisch in der Lage sein, die Grö-
ße, die Masse und die Leistung der Maschine 
zu handhaben.

■■ Halten Sie die Maschine richtig: Seien Sie be-
reit, den üblichen oder plötzlichen Bewegungen 
entgegenzuwirken— halten Sie beide Hände 
bereit.

■■ Achten Sie darauf, dass Ihr Körper im Gleichge-
wicht ist und dass Sie sicheren Halt haben.

■■ Geben Sie Befehlseinrichtung zum Ingang- und 
Stillsetzen im Falle einer Unterbrechung der 
Energieversorgung frei.

■■ Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohle-
nen Schmiermittel. 

■■ Vermeiden Sie während und nach der Verwen-
dung direkten Kontakt mit dem Maschinenwerk-
zeug, denndieses wird sich erwärmt haben.

■■ Die Maschinen dürfen nicht betrieben werden, 
wenn sie auf die Bedienungsperson oder eine 
andere Person gerichtet sind.

■■ Die Hände dürfen nicht in den Pressmechanis-
mus gelangen, es wird empfohlen die Maschine 
zum Pressen mit beiden Händen zu halten.

■■ Regelmäßige Untersuchungen des Pressmecha-
nismus und des Gegenlagers auf Brüche und 
Risse sind durchzuführen.

■■ Halten Sie vor dem Einschalten der Maschine 
das Maschinenwerkzeug fest gegen die zu 
bearbeitende Oberfläche.

Gefährdungen durch wiederholte 
Bewegungen

■■ Bei der Verwendung einer Maschine zum 
Pressen zum Durchführen von arbeitsbezogenen 
Tätigkeiten kann es möglicherweise bei der 
Bedienungsperson zu unangenehmen Empfin-
dungen in den Händen und Armen, sowie im 
Hals- und Schulterbereich oder an anderen 
Körperteilen kommen.

■■ Bei der Verwendung einer Maschine zum 
Pressen sollte die Bedienungsperson eine 
bequeme Körperhaltung einnehmen, dabei auf 
sicheren Halt achten und ungünstige Körperhal-
tungen oder solche, bei denen es schwierig ist, 
das Gleichgewicht zu halten, vermeiden. Die 
Bedienungsperson sollte im Verlauf von lang 
andauernden Arbeiten die Körperhaltung ver-
ändern, was hilfreich bei der Vermeidung von 
Unannehmlichkeiten und Ermüdung sein kann.

■■ Falls die Bedienungsperson Symptome wie z. B. 
andauerndes oder wiederholt auftretendes 
Unwohlsein, Beschwerden, Pochen, Schmerz, 
Kribbeln, Taubheit, Brennen oder Steifheit an 
sich wahrnimmt, sollten diese Anzeichen nicht 
ignoriert werden. Die Bedienungsperson sollte 
dies dem Arbeitgeber mitteilen und einen ent-
sprechend qualifizierten Mediziner konsultieren.
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Gefährdungen durch Zubehörteile
■■ Trennen Sie die Maschine zum Pressen vor dem 

Auswechseln des Maschinenwerkzeugs oder 
von Zubehörteilen von der Energieversorgung.

■■ Verwenden Sie ausschließlich Zubehörteile und 
Verbrauchsmaterialien der vom Hersteller der 
Maschine zum Pressen empfohlenen Größen 
und Typen; verwenden Sie keine anderen Typen 
oder Größen der Zubehörteile und Verbrauchs-
materialien.

Gefährdungen am Arbeitsplatz
■■ Ausrutschen, Stolpern und Stürzen sind Haupt-

gründe für Verletzungen am Arbeitsplatz. Achten 
Sie auf Oberflächen, die durch den Gebrauch 
der Maschine rutschig geworden sein können, 
und auf durch den Luft- oder den Hydraulik-
schlauch bedingte Stolpergefahren.

■■ Gehen Sie in unbekannten Umgebungen mit 
Vorsicht vor. Es können versteckte Gefährdun-
gen durch Strom- oder sonstige Versorgungslei-
tungen gegeben sein.

■■ Diese Maschine zum Pressen sind nicht zum 
Einsatz in explosionsfähigen Atmosphären 
bestimmt und nicht gegen den Kontakt mit 
elektrischen Stromquellen isoliert;

■■ Stellen Sie sicher, dass keine elektrischen Leitun-
gen, Gasrohrleitungen usw. vorhanden sind, die 
im Falle der Beschädigung durch die Verwen-
dung der Maschine zu einer Gefährdung führen 
könnten.

Gefährdungen durch Staub und 
Dämpfe

■■ Die Abluft ist so abzuleiten, dass die Aufwirbe-
lung von Staub in staubhaltigen Umgebungen 
auf ein Mindestmaß reduziert wird.

Gefährdungen durch Lärm
■■ Die Einwirkung hoher Lärmpegel kann bei 

ungenügendem Gehörschutz zu dauerhaften Ge-
hörschäden, Hörverlust und anderen Problemen, 
wie z. B. Tinnitus (Klingeln, Sausen, Pfeifen oder 
Summen im Ohr), führen. Es ist unerlässlich, eine 
Risikobewertung in Bezug auf diese Gefährdun-
gen durchzuführen und entsprechende Rege-
lungsmechanismen zu implementieren.

■■ Zu den für die Risikominderung geeigneten Re-
gelungsmechanismen gehören Maßnahmen wie 
z. B. die Verwendung von Dämmstoffen, um an 
den Werkstücken auftretende Klingelgeräusche 
zu vermeiden.

■■ Verwenden Sie Gehörschutzausrüstungen nach 
den Anweisungen Ihres Arbeitgebers oder wie 
nach den Arbeits- und Gesundheitsschutzvor-
schriften gefordert.

■■ Die Maschine zum Pressen ist nach den in dieser 
Anleitung enthaltenen Empfehlungen zu betrei-
ben und zu warten, um eine unnötige Erhöhung 
des Lärmpegels zu vermeiden.

■■ Die Verbrauchsmaterialien/Maschinenwerk-
zeuge sind den Empfehlungen dieser Anleitung 
entsprechend auszuwählen, zu warten und zu 
ersetzen, um eine unnötige Erhöhung des Lärm-
pegels zu vermeiden.

■■ Stellen Sie, falls die Maschine mit einem 
Schalldämpfer ausgestattet ist, immer sicher, dass 
dieser an seinem Platz und funktionstüchtig ist, 
wenn die Maschine in Betrieb ist.

Gefährdungen durch Schwingungen

■■ Die Einwirkung von Schwingungen kann Schädi-
gungen an den Nerven und Störungen der Blut-
zirkulation in Händen und Armen verursachen.

■■ Tragen Sie bei Arbeiten in kalter Umgebung 
warme Kleidung und halten Sie ihre Hände 
warm und trocken.

■■ Falls Sie ein Taubheitsgefühl, Kribbeln oder 
Schmerzen in Ihren Fingern oder Händen 
feststellen oder sich die Haut an Ihren Fingern 
oder Händen weiß verfärbt, stellen Sie die 
Arbeit mit der Maschine ein und informieren 
Sie Ihren Arbeitgeber. Sie sollten außerdem 
einen entsprechend qualifizierten Mediziner 
konsultieren.
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Zusätzliche Sicherheitsanweisungen 
für pneumatische Maschinen

■■ Druckluft kann ernsthafte Verletzungen 
verursachen.

–– Sorgen Sie im Falle, dass die Maschine 
nicht gebraucht wird, sowie vor dem 
Austausch von Zubehörteilen oder vor der 
Ausführung von Reparaturarbeiten immer 
dafür, dass die Luftzufuhr geschlossen ist, 
der Luftschlauch nicht unter Druck steht 
und dass die Maschine von der Luftzufuhr 
getrennt wird.

–– Richten Sie den Luftstrom niemals gegen 
sich selbst oder gegen andere Personen.

■■ Umherschlagende Schläuche können ernst-
hafte Verletzungen verursachen. Überprüfen 
Sie daher immer, ob die Schläuche und ihre 
Befestigungsmittel unbeschädigt sind oder sich 
nicht gelöst haben.

■■ Kalte Luft ist von den Händen fortzuleiten.

■■ Falls Universal-Drehkupplungen (Klauenkupp-
lungen) verwendet werden, müssen Arretierstifte 
eingesetzt werden; Whipcheck-Schlauchsiche-
rungen müssen verwendet werden, um Schutz 
für den Fall eines Versagens der Verbindung 
des Schlauchs mit der Maschine und von 
Schläuchen untereinander zu bieten.

■■ Sorgen Sie dafür, dass der auf der Maschine 
angegebene Höchstdruck nicht überschritten 
wird.

■■ Tragen Sie mit Luft betriebene Maschinen 
niemals am Schlauch.

Vor der Inbetriebnahme
HINWEIS

►► Das Gerät darf ausschließlich mit gereinigter, 
ölvernebelter Druckluft betrieben werden und 
darf den maximalen Arbeitsdruck von 6,3 bar 
am Gerät nicht überschreiten. Zur Regulierung 
des Arbeitsdruckes muss der Kompressor mit 
einem Druckminderer ausgestattet sein.

►► Beachten Sie, dass der maximale Arbeits-
druck nicht überschritten werden darf. 
Ein überhöhter Arbeitsdruck bringt keinen 
Leistungsgewinn, sondern erhöht lediglich den 
Luftverbrauch und beschleunigt den Geräte-
verschleiß. Halten Sie sich daher stets an die 
technischen Angaben.

Schmierung

 WARNUNG!

►► Informieren Sie sich über die gesundheitlichen 
Gefahren des verwendeten Öls im Sicher-
heitsdatenblatt des jeweiligen Herstellers.

HINWEIS

►► Zur Vermeidung von Reibung- und Korrosi-
onsschäden ist eine regelmäßige Schmierung 
besonders wichtig. Wir empfehlen ein geeig-
netes Druckluft-Spezialöl zu verwenden (z. B. 
Liqui Moly Kompressorenöl).

–– Schmierung mit Nebelöler 
Als Aufbereitungsstufe nach dem Druck-
minderer schmiert ein Nebelöler (nicht im 
Lieferumfang enthalten) Ihr Gerät kontinu-
ierlich und optimal. Ein Nebelöler gibt in 
feinen Tropfen Öl an die durchströmende 
Luft ab und garantiert so eine regelmäßi-
ge Schmierung.
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Öl nachfüllen
Damit das Gerät lange einsatzfähig bleibt, muss 
ausreichend Pneumatik-Öl im Gerät vorhanden 
sein.

Folgende Möglichkeiten stehen Ihnen zur 
Verfügung:

♦♦ Schließen Sie eine Wartungseinheit mit Öler am 
Kompressor an.

♦♦ Installieren Sie einen Anbauöler in der Druckluft-
leitung oder am Druckluftgerät.

♦♦ Geben Sie alle 15 Betriebsminuten ca. 3 - 5 
Tropfen Pneumatik-Öl aus dem mitgelieferten 
Öl-Behälter  von Hand in den Anschlussnip-
pel .

♦♦ Beim ersten Öffnen des Öl-Behälters  drehen 
Sie die Überwurfmutter vom Behälter ab. 
Nehmen Sie die nach innen gerichtete Pipette 
mit einer Schnabelzange o.Ä. heraus.

♦♦ Setzen Sie sie um 180° gedreht wieder auf 
und schrauben Sie sie mit der Überwurfmutter 
wieder fest.

♦♦ Machen Sie mit einer Nadel o.Ä. eine kleine 
Öffnung in die Spitze der Pipette, um Öl her-
aus tropfen lassen zu können.

Anschluss an eine Druckluftquelle

HINWEIS

►► Vor Anschluss der Druckluftquelle
–– muss der richtige Arbeitsdruck (3 - 6 bar) 

vollständig aufgebaut sein

–– ist sicherzustellen, dass der Auslöser  
nicht betätigt ist

♦♦ Schieben Sie den Anschluss des Versorgungs-
schlauches über den Schnellverschluss des 
Anschlussnippels , so dass dieser spürbar 
einrastet.

HINWEIS

Damit Sie den Luftdruck regulieren können, muss 
die Druckluftquelle mit einem Druckminderer 
ausgestattet sein.

Bedienung
♦♦ Sobald das Gerät mit Luftdruck versorgt wird, ist 

es einsatzbereit.

♦♦ Führen die Lochzange  oder die Absetzzan-
ge  an die zu bearbeitende Stelle des Werk-
stücks. (siehe auch Ausklappseite Abb. A + B)

♦♦ Betätigen Sie den Auslöser .

 ACHTUNG!
►► Je nach Größe und Art der Werkstücke sind 

entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu 
treffen. Verwenden Sie geeignete Klemmvor-
richtungen, um ein Verrutschen der Werkstü-
cke zu verhindern.

►► Im Falle einer Unterbrechung der Druckluft-
versorgung, lassen Sie den Auslöser  sofort 
los.

►► Bevor die Maschine eingeschaltet wird, ist 
das Maschinenwerkzeug fest auf der zu 
bearbeitenden Oberfläche aufzusetzen.

♦♦ Nach Beendigung aller Arbeiten, trennen Sie 
das Gerät von der Druckluftquelle.
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Wartung und Reinigung
	� WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 

Trennen Sie vor Wartungsarbeiten 
das Gerät vom Druckluftnetz.

HINWEIS

Um eine einwandfreie Funktion und lange 
Haltbarkeit des Gerätes zu gewährleisten, sind 
folgende Punkte zu beachten:

■■ Warten Sie das Gerät regelmäßig, je nach 
Gebrauch.

■■ Ölen Sie alle beweglichen Teile.

■■ Ziehen Sie die Schrauben nach.

■■ Überprüfen Sie die einwandfreie Funktion des 
Auslösers .

■■ Eine ausreichende und ständig intakte Öl-
schmierung ist für eine optimale Funktion von 
ganz entscheidender Bedeutung.

■■ Benutzen Sie nur Originalersatz- bzw. Aus-
tauschteile des Herstellers, da sonst Gefahr 
für die Benutzer besteht. Kontaktieren Sie im 
Zweifel das Service-Center.

■■ Verwenden Sie ausschließlich Zubehörteile 
und Verbrauchsmaterialien der vom Hersteller 
empfohlenen Größen und Typen.

■■ Reinigen Sie das Gerät nur mit einem trockenen, 
weichen Tuch oder mit Druckluft.

■■ Verwenden Sie auf keinen Fall scharfe und/
oder kratzende Reinigungsmittel.

Entsorgung
	� Die Verpackung besteht aus umweltfreund-

lichen Materialien. Sie kann in den 
örtlichen Recyclebehältern entsorgt 

werden.

Werfen Sie das Gerät nicht in den Hausmüll!
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

�Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf 
den verschiedenen Verpackungsmate-
rialien und trennen Sie diese gegeben-
enfalls gesondert. Die Verpackungsma-
terialien sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit 
folgender Bedeutung: 
�1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 
80–98:  Verbundstoffe

�Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Entsorgen Sie Schmier- und Reinigungsstoffe 
umweltgerecht. Beachten Sie die gesetzlichen 
Vorschriften.

■■ Geben Sie Schmiermittelreste an einer Entsor-
gungsstelle ab. Schmierstoffe nicht in die Kana-
lisation oder Gewässer gelangen lassen. Nicht 
in den Untergrund/Erdreich gelangen lassen. 
Achten Sie auf eine geeignete Unterlage. Ent-
sorgung gemäß den behördlichen Vorschriften.

■■ Geben Sie verschmutztes Wartungsmaterial 
und Betriebsstoffe in einer dafür vorgesehenen 
Sammelstelle ab.

 WARNUNG!

►► Informieren Sie sich über die gesundheitlichen 
Gefahren des verwendeten Öls im Sicher-
heitsdatenblatt des jeweiligen Herstellers.
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Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt, oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt vo-
raus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewis-
senhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrechli-
chen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus 
Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wur-
de. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt 
wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei 
missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von 
unserer autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

■■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

■■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

■■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.
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■■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

�Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie  
direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) 
und können mittels der Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 301593 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
�Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem 
dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

�Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

�Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 301593

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original - Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
DE - 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006 / 42 / EG)

Angewandte harmonisierte Normen:

EN ISO 11148-10: 2011

Typbezeichnung der Maschine: Druckluft-Loch- und Absetzzange  PDLA 6.3 A1

Herstellungsjahr: 04 - 2019

Seriennummer: IAN 301593

Bochum, 31.01.2019

	
Semi Uguzlu

- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 

DE - 44867 BOCHUM

GERMANY
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